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Revoca dell’assunzione a tempo determinato 
disposta con decreto della Segretaria Generale 
Repertorio: 135-25/02/2026 – (OMISSIS) 
 

(…): Widerruf der mit Dekret der 
Generalsekretärin Rep.-Nr. 135-25/02/2026 
verfügten Einstellung mit befristetem 
Arbeitsverhältnis 

 

 
LA SEGRETARIA GENERALE 

 

  
 

Visto da ultimo il decreto della Segretaria 
generale Repertorio: 135-25/02/2026, con il 
quale veniva disposta l’assunzione a tempo 
determinato ai sensi dell’art. 8, comma 2, 
della legge regionale 8 agosto 2018, n. 6, e 
successive modificazioni e dell’art. 25 del 
contratto collettivo 1. dicembre 2008, e 
successive modificazioni ed integrazioni, fra 
l’altro, (OMISSIS) a decorrere dal 4 maggio 
2026 fino al permanere delle esigenze di 
servizio e comunque non oltre il 31 dicembre 
2026; 
 

 Aufgrund des Dekrets der Generalsekretärin 
Rep.-Nr. 135-25/02/2026, mit dem zuletzt 
unter anderem die Einstellung von (…) mit 
befristetem Arbeitsverhältnis im Sinne des 
Art. 8 Abs. 2 des Regionalgesetzes vom 8. 
August 2018, Nr. 6 i.d.g.F. und des Art. 25 
des Tarifvertrags vom 1. Dezember 2008 
i.d.g.F. mit Wirkung vom 4. Mai 2026 – 
solange die Diensterfordernisse bestehen, 
jedoch bis höchstens 31. Dezember 2026 – 
verfügt wurde; 

Visto l’art. 37, comma 2, del D.P.Reg. 2/2023, 
il quale dispone, fra l’altro, la cancellazione 
dalla graduatoria e la conseguente perdita 
dell'idoneità conseguita qualora l'aspirante 
non accetti l'offerta di lavoro senza 
giustificato motivo; 
 

 Aufgrund des Art. 37 Abs. 2 des DPReg. Nr. 
2/2023, der unter anderem die Streichung 
aus der Rangordnung und den darauf 
folgenden Verlust der erworbenen Eignung 
verfügt, falls der Bewerber / die Bewerberin 
das Stellenangebot ohne gerechtfertigten 
Grund nicht annimmt; 
 

Vista la nota Protocollo: 
RATAA/0012539/30/04/2026-A, con la quale 
(OMISSIS) comunica formalmente 
l’impossibilità a presentarsi il giorno 4 maggio 
2026 per l’immissione in servizio; 
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben Prot.-
Nr. RATAA/0012539/30/04/2026-A, mit dem 
(…) formell mitteilt, dass es (…) nicht möglich 
ist, sich am 4. Mai 2026 zum Dienstantritt 
einzufinden;  

Considerato che (OMISSIS) ha rinunciato 
all'incarico prima della data di inizio prevista 
(4 maggio 2026) configurandosi tale 
fattispecie quale mancata accettazione 
dell’incarico; 
 

 In Anbetracht der Tatsache, dass (…) vor 
dem vorgesehenen Beginn (4. Mai 2026) auf 
den Auftrag verzichtet hat, was als 
Nichtannahme des Auftrags zu betrachten ist; 
 

Ritenuto pertanto necessario procedere alla 
revoca dell’assunzione a tempo determinato 
(OMISSIS) e alla conseguente cancellazione  
(OMISSIS) dalla graduatoria di merito; 
 

 Nach Dafürhalten demnach, die Einstellung 
mit befristetem Arbeitsverhältnis von (…) zu 
widerrufen und (…) demzufolge aus der 
Rangordnung zu streichen; 

dispone 
 

 verfügt 
DIE GENERALSEKRETÄRIN 
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- la revoca, per i motivi citati in 
premessa, dell’assunzione a tempo 
determinato disposta da ultimo con 
decreto della Segretaria Generale 
Repertorio: 135-25/02/2026, ai sensi 
dell’art. 8, comma 2, della legge 
regionale 8 agosto 2018, n. 6 e 
successive modificazioni, nonché 
dell’art. 25 del contratto collettivo del 
1. dicembre 2008 e successive 
modificazioni ed integrazioni, 
riguardante (OMISSIS). 

 

 - aus den eingangs erwähnten Gründen 
den Widerruf der Einstellung mit 
befristetem Arbeitsverhältnis von (…), 
die zuletzt mit Dekret der 
Generalsekretärin Rep.-Nr. 135-
25/02/2026 im Sinne des Art. 8 Abs. 2 
des Regionalgesetzes vom 8. August 
2018, Nr. 6 i.d.g.F. und des Art. 25 
des Tarifvertrags vom 1. Dezember 
2008 i.d.g.F. verfügt wurde. 

- di prendere atto che, in applicazione 
delle disposizioni di cui all’art. 37, 
comma 2, sopra indicato, si procede 
alla cancellazione della medesima 
dalla graduatoria di merito approvata 
con la deliberazione della Giunta 
regionale n. 222 del 26 novembre 
2025. 

 

 - Es wird zur Kenntnis genommen, dass 
in Anwendung der Bestimmungen laut 
oben genanntem Art. 37 Abs. 2 die 
Streichung der genannten Person aus 
der mit Beschluss der 
Regionalregierung vom 26. November 
2025, Nr. 222 genehmigten 
Rangordnung verfügt wird.  
 

Le controversie concernenti il presente 
provvedimento sono devolute al Giudice del 
Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti 
alla Commissione di conciliazione istituita 
presso la Provincia Autonoma competente 
per territorio ai sensi dell’art. 410 del c.p.c. è 
facoltativo. 
 

 Klagen gegen diese Maßnahme sind beim 
Arbeitsgericht einzureichen. Der Schlich-
tungsversuch vor der Schlichtungskom-
mission bei der gebietsmäßig zuständigen 
Autonomen Provinz im Sinne des Art. 410 der 
ZPO ist fakultativ. 
 

Il presente provvedimento è pubblicato sul 
sito Internet dell’Amministrazione ai sensi 
dell’art. 7-quinquies, comma 2, della legge 
regionale 21 luglio 2000, n. 3 e succ. mod.. 
 

 Diese Maßnahme wird im Sinne des Art.      
7-quinquies Abs. 2 des Regionalgesetzes 
vom 21. Juli 2000, Nr. 3 i.d.g.F. auf der 
Website der Verwaltung veröffentlicht. 

LA SEGRETARIA GENERALE / DIE GENERALSEKRETÄRIN 
Gabriele Morandell 
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